
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

I think you should fasten your seatbelt, 

 just in case. 

念のため、シートベルトを締めた方がいいと思うよ。   

   Mervin: I think you should  fasten your seatbelt , just in case. 
           念のため、シートベルトを締めた方がいいと思うよ。                                                                            

Chinami: That’s true. Thanks for your advice.     
       そうですね。アドバイスありがとう。 

 Mervin: ________________________________________________ . 
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case には「場合、事例、事実」という意味があり、“just in case” で「万が一の場合に備えて」→「念のた

め」という意味になります。fasten は「締める」という動詞です。ちなみに-er をつけると「締める物」で

fastener「ファスナー」になりますね！ 


